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В современных исследованиях перевода всё большее внимание уделяется проблеме передачи лингвокультурных особенностей оригинала, особенно когда речь идёт о диалектной лексике. Диалекты в художественной литературе выполняют не только стилистическую[1], но и культурно-маркированную функцию, являясь носителями региональной идентичности, народного мировосприятия и исторической памяти. Особенно ярко это проявляется в романах китайского нобелевского лауреата Мо Яня, чьи произведения насыщены диалектизмами северо-восточной провинции Шаньдун. Русские переводы этих романов, выполненные в разное время, сталкиваются с необходимостью выбора между буквальной точностью и функциональной адекватностью, что напрямую влияет на восприятие китайской культуры русскоязычным читателем[2].
Целью настоящего исследования является выявление закономерностей и оценка эффективности передачи культурного содержания через перевод диалектной лексики в романах Мо Яня на русский язык. В работе анализируются такие произведения, как «Красный гаолян», «Страна вина» и «Устал рождаться и умирать», а также их русские переводы (в том числе выполненные И. Егоровым, В. Сухановым и др.). В центре внимания — диалектные единицы, связанные с бытом, земледельческой культурой, семейно-родственными отношениями и народными верованиями.
[bookmark: _GoBack]Теоретической базой исследования служат положения лингвокультурологии и теории перевода, разработанные В.Н. Комиссаровым, А.Д. Швейцером, а также работы китайских учёных, посвящённые переводу регионально маркированной лексики. В качестве методов применяются сопоставительный анализ текстов, компонентный анализ значений и анкетирование носителей русского языка для оценки степени понимания и культурного восприятия переводческих решений[3].
Результаты показывают, что русские переводчики используют следующие основные стратегии: генерализация (замена диалекта нейтральной лексикой), функциональный аналог (подбор русского диалектизма или просторечия), описательный перевод и, реже, калькирование с комментарием. Наиболее культурно значимые элементы (например, обращения к предкам, названия обрядовых блюд, локальные метафоры) чаще всего подвергаются генерализации, что приводит к нивелированию региональной специфики. В то же время единичные случаи удачного применения функциональных аналогов (например, передача шаньдунского обращения лао да е через русское «дедушка» с просторечным оттенком) демонстрируют возможность сохранения культурного колорита.
Научная новизна работы заключается в систематическом анализе диалектных маркеров именно как культурных знаков, а не только как стилистических средств. Впервые на материале русских переводов романов Мо Яня предлагается классификация культурных потерь и приобретений при передаче диалектной лексики с китайского языка на русский.
Проведённое исследование позволяет сделать вывод, что русский перевод диалектов в романах Мо Яня в целом сохраняет фабульную и стилистическую целостность текста, однако часто утрачивает глубинные культурные коннотации. Это связано как с типологическими различиями китайского и русского языков, так и с отсутствием у переводчика чёткой стратегии передачи диалектной лексики как культурного кода. Внедрение лингвокультурологического комментирования и разработка словаря диалектных соответствий могли бы повысить степень адекватности перевода и способствовать более точной передаче китайской региональной культуры русскоязычной аудитории.
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